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BbIABNEHUE NMAPAMETPOB NEPEBOAYECKOIO
NPEAUCIIOBUA K HAYYHbIM TEKCTAM

B cTaTbe akueHTVpyeTCs BHUMaHWe Ha ornpeaenieHnn HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB, BXOASLLMX B CTPYK-
TYpy NepeBOAYECcKOro NpPeamncrioBust K Hay4HOMY TEKCTY. AKTyanbHOCTb OMpeaesnseTcs Tem, 4To nyTem co-
CTaBMeHUsi NepeBoaYeCcKoro NpeavcrioBrsi NPeononeBaloTcsl TPYAHOCTM BOCMPUSITUS peumnueHTom. Pac-
cMaTpuBaeTCa crneundmka NOHATUA «HayYHbIA TEKCT», «NepudepuiHbIA HayYHbI TEKCTY». PackpbiBatoTcst
BOMPOCHI OBLLMX 1 HaCTHBIX (JIEKCMYECKMX, MOPAOSIOrNYECKUX, CUHTAKCUYECKNX) MPU3HAKOB Hay4YHOro TEKCTa,
n3yyarotcs 0cobeHHOCTM nepeBoda Hay4Horo Tekcta. [NpuBoadATcs B3rmsabl Mccnegosartenen Ha npobnemy
TPaKTOBKW MOHATUA «METaTEKCT» U «MeTanepeBoay. BblaenstoTcs OCHOBHbIE XaHpbl MeTanepeBoaa, npes-
CTaBMsioLLMe MHTEPEC AN POCCUMIACKMX MccnenoBaHui. PaccmaTpuBaloTcs oCOBEeHHOCTY NepeBoayeckoro
npeaucrioBusi. B npakTuyeckomn YacT aHanuaupyrTcs NPeAnCoBUs K NepeBoAam HayyHbIX TEKCTOB ryma-
HUTapHOro Npodhuns (COLMONOrus, MOMMUTOSNOMS, MUHIBUCTYKA, durocodus, nuTepatyposeaeHue). B pe-
3ynbTaTe aHanmsa BbISBMSAIOTCS OCHOBHbIE NapameTpbl B CTPYKTYpe MepeBOAYecKVX NPeaucrioBuii K Hay4-
HbIM TekcTam. B pamkax AaHHOWM CTaTby HEKOTOPbIE U3 NapameTpoB — Buorpadus aBToOpa; KItoYeBble Npo-
6nembl nccnefoBaHNs; MeHa uccrefoBaTenen, ynoMMHaeMbIX aBTOPOM U MEPEBOAYMKOM; OLIEHKa ponmu
aBTOpa B peLLeHnn Npobrembl — MMMNIOCTPUPYIOTCA NpUMepaMmn Ha MaTtepuane NpeavcrioBuin NepeBoaymnKoB
K Tekctam T. UrntoHa «Teopust nutepaTypbl. BBegeHne», M. [ioBepxe «lonutnyeckne naptumy», H. Xom-
ckoro «KapTeanaHckas nuHrencTukay, T.-P. Mappa «Movemy niogu OyHTYyloT». AHanua nokasan, 4To B AaH-
HbIX NapameTpax CoaepXXaTcst TPU TUNa Hay4YHOro 3HaHWS (OHTOMOrMYeCKoe, METOAONOTMYECKOe, aKCHOMoru-
yeckoe). PecbnekcuBHoe copepkaHve BblpaxaeTcsl MpU COCTaBneHnn Tekcta npegucnosust. [Npeavcnosue
nepeBoAYMKa COAEPXUT OOBbEKTMBHbIE M CyObeKTVBHbIE AaHHble. OHTONOrMYECKoe CopepXaHue Hay4Horo
TeKCcTa MPUCYTCTBYET B BbIABIEHHbBIX NapameTpax NepeBoAYeCcKoro NPeAvCcnoBus N HEU3MEHHO Npu Nepeso-
nAe. OHTOMorMYeckoe cofepxaHne BblipakaeTcsi NPeaMETOM U3YHeHUst U OCHOBHBIMU HaY4YHbIMU KOHLIENTamm.

KnioueBble cnoBa: Memamekcm, napamemp, HayyHbIl mekcm, rpeducrogue rnepesodyuka,
OHMOJI02USI.
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DETERMINATION OF PARAMETERS
OF TRANSLATOR’S PREFACE TO SCIENTIFIC TEXTS

The main idea of the article is to determine several components that structure translator’s pref-
ace to a scientific text. The relevance of the topic is that translator’s preface can be the way of overcom-
ing the difficulties of recipient’s understanding. The specificity of the terms ‘scientific text’, ‘peripheral
scientific text’ is viewed. The article discusses common and particular (lexical, morphological, syntacti-
cal) features of a scientific text. The peculiarities of translation of scientific texts are represented in this
paper. A number of views on the problem of definition of the terms ‘paratext’ and ‘paratranslation’ is
given. The most common types of paratranslation that may present interest for Russian researchers are
marked out in the article. The specific points of translator’s preface are viewed. The material subject to
the stage of analysis are translator’s prefaces to scientific texts of human sciences (social science, polit-
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ical science, linguistics, philosophy, literary studies). The result of the study is the identification of the
main parameters in the structure of translator’s prefaces to scientific texts. In the scope of this paper the
material subject to some of the parameters (author’s biography, key problems of this research, names
of the researchers noted by the author and translator, the assessment of the author’s role in problem
solving) are the translator's prefaces to the text of T. Eaglton «Literary Theory. An Introduction»,
M. Duverger «Political Parties», N. Chomsky «Cartesian Linguistics», T.-R. Gurr «Why Men Rebel».
It showed that these parameters generally have three types of scientific knowledge (ontological, meth-
odological and axiological). A reflexive parameter is when translator creates the text of preface. Transla-
tor’'s preface has objective and subjective data. Ontological contents of the scientific text have its con-
stant meaning and are in all of the parameters that have been found after the material analysis. Onto-
logical contents are in the subject of the study and the main concepts of this science.

Keywords: paratext, parameter, scientific text, translator’s preface, ontology.

AKTyaJlbHOCTb JaHHOM CTaTbU COCTOUT B TOM, YTO OJHUM M3 CIIOCOOOB Ipe-
OJIOJIEHUS TPYIAHOCTEH MpU MOHMMAaHUHU TEKCTA SBJSIETCS COCTaBJICHUE MEepPEeBOIYC-
CKOro mpenucioBus. Llenp ucciieoBaHns — ONPeAeTUTh OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE
KOMIIOHEHTHI NEePEeBOYECKOT0 MPENNCIOBUS K HAYYHOMY TEKCTY IS BBIABICHUS
TOTO, Ha YTO oOpalaeTcss BHUMaHKE NIPU TIepeBoic TeKcTa. Marepuanom uccieno-
BaHUS SIBIAIOTCA MEPEBOIUYECKUE MPEINUCIOBUS K HAYYHBIM TeKcTaM. JloCTIKeHue
1eny TpedyeT petieHns psaaa 3aJad: aHaJIlu3 TEeOPETHUECKUX UCTOYHHUKOB 110 Hayd-
HOMY TEKCTY, TPYZHOCTSIM MEPEeBOJa HAYYHOTO TEKCTa, TEOPUU METaTeKCTa, aHa-
JIU3 TIEpPEeBOTYECKUX MTPEIUCIOBUI K HAYYHBIM TEKCTaM.

[Ipexne yeM aHanM3MpoOBaTh MEPEBOAUECKHE MPEIUCIOBUSA K HAyYHBIM TEK-
CTaM, OCTAaHOBHMMCS KPaTKO Ha oOIIel XapaKTepUCTHKE HAYyYHOTO TEKCTa B TPAKTOB-
KE& COBpPEMEHHBIX HcciefoBaTeneil. HauHeM ¢ TpakTOBKM NOHATHS «HAY4YHBIN
tekct». CornacHo aedpunnimn T.B. JIpo3moBoid, B Hay4YHOM TEKCTE XpaHITCS U
TPAHCIUPYIOTCA 3HAHUS, IPOUCXOJUT UX Pa3BUTHE: «...NMpPEAHAa3HAYeHHE HAyYHOI'O
TEKCTa XapaKTepU3yeTcs TEM, UTO OH BBICTYNAET KaK CPEACTBO XPAHEHMS. .. PA3BU-
THS HAy4YHBIX 3HaHWID [1, c. 16]. H.H. /lroMOH mosaraet, 4To B HAy4HOM TEKCTE BbI-
pakaeTcs Hay4HBIH CTHJIb, IPH STOM aBTOp COOOIIAeT HOBOE 3HAHHUE, YOCKIAET, UTO
9TO 3HaHUE UCTHHHO U COOTBETCTBYET AECHCTBUTEIBHOCTH: «HAYYHBIH TEKCT BBICTY-
MaeT Kak BBIPAKEHHE W OTPaKEHHE HAyYHOTO CTHIIS — ...CII0c00a KOTHUTHBHBIX H
KOMMYHHUKAaTUBHO-PEUYEBBIX NEMCTBUN CyOBEKTa, PELIAIOIIEro... 3ajady cooOre-
HUSL... 3HAHUS O IEHCTBUTEIBHOCTH. ..» [2, ¢. 66]. B TpakToBKe M.II. KoTiOpOBOI#t 1
E.A. BaxxeHOBOI «HayYHBII TEKCT — 3TO (hopMa MpPEACTABICHUS HAYYHOTO 3HAHUSDY
[3, c. 10]. Hayunoe 3HaHue, B CBOIO OY€pElb, MPEACTABICHO B OHTOJIOIMYECKOM
IaHe (IpeIMeT U3yUYeHHs), aKCHOJIOINYECKOM (CTeleHb LIEHHOCTH AJIsl HAyKH), Me-
TOJOJIOTHYECKOM (METOIbl U (pOPMBI HAYUHOTO 3HAHUS, PEICKCUBHOM (JIMYHOCT-
HBIIl XapakTep MO3HABATENIbHOHN NeATENTbHOCTH ), KOMMYHHKAaTHBHO-IIPArMaTHYeCKOM
(TpaHcopMaLsl SKCTPATMHIBUCTUUECKUX (DAKTOPOB MMO3HABATEIBHOH EATENBHO-
CTH B JIMHTBHCTHYECKUE). ENMHCTBO 3THX acleKTOB 00pa3yeT 3MUCTEMHYECKYIO CHU-
tyanuto (tepmuH ML.IL. KotropoBoii u E.A. baxeHoBo#), koTOpasi «HampaBieHa Ha
THTIOBOTO aapecatay [3, ¢. 11]. Axpecar (untaTens) HAyIHOH TUTEpaTyphI oOparaeT
BHHMAaHME Ha 3HAYUMOCTb TEKCTa B 3aBHCUMOCTH OT COOCTBEHHBIX MH(OPMAIMOH-
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HBIX TIOTpebHOCTEH. DTUM (hakTOpOM 00YyCIOBIHMBAETCA YETKOE pasrpaHUUCHHE TEK-
CTOB Ha aHpbI (MOHOTpaduH, y4eOHNKH, CTATHH U JIp. ).

B namrem cimywae paccMarpuBaercsi niepuepuitHbI HAyYHBIA TEKCT (aHHOTa-
IUsE K TEKCTy WIA TepeBOAYecKoe NpemucioBue). Takoil TeKCT, B IeQUHUIINN
MLIL. Kottoporoit u E.A. baxkeHOBOH, OTHOCUTENIFHO CAMOCTOSITENEH, BBIPAXaeT CO-
Jlep>)kaHre OCHOBHOTO TEeKCTa 00OOIIEHHO, YIOBIETBOPSET MOMCKOBBIE IOTPEOHOCTH
YHUTATENS: «HECMOTPSl Ha M30BITOYHOCTD B ...3MHCTEMHUYECKOM OTHOIICHHH, Iepude-
PHUIHBIE TEKCTHI HEOOXOIUMBI B OTHOIIICHHH KOMMYHHKaTHUBHOMY [3, . 230].

T.JI. BragumupoBa B OTHON M3 CBOMX padOT OMpeseseT OCHOBHBIC Xapak-
TEPUCTUKNA HAYYHOTO CTHIIS, CBOMCTBEHHbIE HaydHOMY TeKcTy. KpaTko mepedrc-
JIIM 5T XapaKTEPUCTHKH HUXKE:

1. Coepoii obIecTBeHHOM XM3HN sBJsieTCsl Hayka. 2. [IpeoOmamaer mo3naBa-
TenbHas QyHKIUA. 3. TUITOM OTHOMICHWN MEXIY YYaCTHHKAMH PEUM SBIISICTCS CO-
TBOpUecTBO. 4. OCOOEHHOCTBIO SBISIIOTCS OJHOBPEMEHHO ITOJrOTOBIEHHOCTh U CIIOH-
TaHHOCTh peUH (HApHUMep, B HAYUHBIX TUCKYCCHAX). 5. B Kaknoi HaydHOH 001acTh
€CTh CBOW METas3blK, OTKPHITHI B TPaHUIIAX ITOW OONACTH (BCICICTBHE OTKPHITHHA
TIOSIBJIAIOTCSI HOBBIE TEPMHUHBI, GopMyJIbl). 6. HeorpaHuueHHBIN KpyT TeM Kak Ipeame-
TOB Hay4HOro mHrepeca. 7. IIpeobnamaer mucbmeHHast gopma peun. 8. besmmunas
(dhopMa M3NOKEHHS, YTO CBS3aHO CO CTpeMIICHHEM K oObekTHBHOCTH. 9. KocBeHHOE
WM CKpBITOE BBIpakeHHe oueHkH. 10. Jloys sMOIMOHANBHOCTH M 3KCIPECCUBHOCTH
TEKCTA 3aBUCHUT OT 00JIACTH HAYKH U OT WHAWBUAYAILHOCTH aBTOpa [4].

OcHOBHbIE JIEKCHYECKHE MPU3HAKH HAyYHOTO CTHJIA M3JaraloTcs B paboTe
I'.4. Conranuka. Y4eHslii npuaepkuBaercsi (yHKIMOHAIBHO-CTHINCTHYECKOTO
nojxoJa K TekcraM. Kaxxplii yHKIMOHABHBIN CTHIIb ONPEIeIsieTcsl crieuduye-
CKHMM TE€MaTHYECKUM KPyroM, OCOOEHHBIM HaOOPOM peueBbIX KaHPOB, a TAKXKE Xa-
paktepHoil s ctiig iekcukoit [5]. I'.5. ConraHuk muiieT, YT0 B HAYIHOM CTHJIE
OCHOBHOE — COOOILICHHE U €ro MpeAMET, SMOLUU U UyBCTBAa HE BXOIST B COCTaB
peun. SI3bIKOBBIE CpeACTBa OJHO3HAUHBI, a B JEKCHKE 3TOW PEeYd NMPHUCYTCTBYIOT
TEpPMHUHBI, 00IIeyIOTpeOUTENbHBIE U O0IEHAYYHBIC CIIOBA. B OCHOBHOM Hay4HOM
peun mpucyma HenuuyHas MmaHepa. T.JI. BrmagumupoBa monaraeT, 4To HayyHBIH
TEKCT HAaChIIEH TEpPMHUHAMH; AN TaKOro TEKCTa XapaKTEpHO MCIIOJIb30BaHUE
3aMMCTBOBAHHBIX W HHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX  MOZEICH:
«...XapaKkTepHas yepTa Hay4qHOTO CTUIIA — BBICOKAs! TEPMHUHOJIOTUYHOCTS. ..» [4, c. 8].
HUccnenoBarens BBIABISAECT HE TONBKO JIEKCHUECKHE, HO U MOP(]OJIIOTHUECKHE, CHH-
TaKCHMUYECKHE TIPU3HAKH HAYYHOTO TeKcTa. Takas 0COOCHHOCTh HAYYHOH peuH, Kak
OTBJICYCHHOCTH, MPOSIBISACTCS HAa MOp¢oaoruyeckoM ypoBHe. Hampumep, ucmomb-
3YIOTCSl TJIaroiibl HECOBEPIICHHOTO BHJIA, BO3BPATHEIE TJIATOJIBI B CTPAaTEIbHOM
3HAaYeHUH, PACIPOCTPaHEHBI KPaTKHUe CTpajaTelbHble MPUYACTHUs, KpaTKUEe MpUIa-
ratenbHble, (HOPMBI MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa CYIIeCTBHTENbHBIX. Ha cuHTakcuye-
CKOM YpPOBHE XapaKTepHa CHHTaKcudeckas komrpeccus. [llupoko ymorpednsercs
UMEHHOE CKa3yeMoe, 4TO TMpHIAeT TEKCTy UMEHHOH xapakrep. BompocurenbHbie
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MIPEJTOKESHUS BBITIOTHSIIOT 0cO0bIe PYHKIINH, JaHHBIM CIIOCOOOM aBTOp MPHBIIEKA-
€T BHHMaHWE K HM3JlaraeMoMy. B cuily TOro, 4To B COBPEMEHHOH HaydHOW peduu
npeobagaeT Oe3MYHBIN XapaKTep M3N0XKEHUs, CYIIECTBEHHON XapaKTePUCTUKON
HAyYHBIX TEKCTOB SBIAIOTCS OE3NMUYHBIC TpeNIoKeHus. Taxke HaydHOU pedu
MIPHUCYIIA JIOTUYHOCTh. B TEKCTaX JOTMYHOCTH BHIPAKAETCS CIIOKHBIMU TPEITONKe-
HUSIMHU C COI03aMH, BBOJHBIMHU CIIOBAMH U CIIOBOCOYETAHUSMU, YKa3bIBAIOIUMH Ha
WCTOYHHK cOooOIIeHns1. KOMITO3UIMOHHAs CBSA3aHHOCTh M3JIOKEHHUS HAy9IHOTO TEK-
CTa JOCTUTAETCS MCIIOJIb30BAHUEM CBS3YIOIINX CIIOB, HAPEUWi, COUETAHWN CIIOB.
ML.II. Kotioposa u E.A. baxeHOBa OUepKUBalOT 0COOYIO POJIh HOMUHAIIMI B HAYyY-
HOM TEKCTE; IMEHHO C MX TOMOIIBIO BBIPAKAETCSI MBICTUTEIIFHOE COACPKAHNE KOM-
TTOHEHTOB AMMUCTEMHYECKON CUTYAIHH: «...CONEpyKaHIe OHTOJIOTHYECKOTO, METOO0IIO-
THYECKOTO, aKCHOJIOTUIECKOTO, Pe(IeKCHBHOTO W KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTHdec-
KOT0 KOMITOHEHTOB SMHCTEMHYECKOI CHUTyalllul MpoenupyeTcs B cdepy sA3bika <...>
JUTSE K&XKIIOTO. .. BRIOMpAETCs CBOH c1toco0. .. HOMHHAIIH. ..» [3, ¢. 52].

Hamu Taxxe ObUTH B3ydeHBI OCOOSHHOCTH TIEPeBO/Ia HAYYHBIX TeKCTOB. Ile-
pedrcIuM HIKe HekoTophle n3 Hux. E.H. bazanuna BeisiBIIsIeT B cBOCH padote, 9To
B OCHOBHOM IpH paboTe ¢ OpUTHHAIIOM HAayYHOTO TEKCTa UCIBITHIBAIOTCS TPYIHO-
CTH B OIpENeNICHUH ¥ TMOHUMAaHUM OCHOBHBIX KOHIICTITOB: «TJIABHBIM Tapamer-
POM... TPYIOHOCTH MBI CUMTaeM HICHTU(HUKANUIO U TMOHUMAaHHE OCHOBHBIX KOH-
enToB...» [6, ¢. 40]. MccnenoBaTens BBIBISIET €II€ OAHY TPYAHOCTH IIPH TEepe-
BOJIE TEKCTa, KOTOpas CBsi3aHA C HEOOXOIUMOCTBIO BIAJCHUS KIIOUYEBBIMH
MOHSATHSAMH OOIIEH TEOPUU TEKCTA, YAl BCETO — MMOHATUEM (CEAZHOCHIDb Y.

MpI cyrTaeM, 94TO B IEPBYIO O4Yepe/lb B TEKCTE MMEPEeBOIa HEOOXOIUMO YUH-
TBIBAaTh €TO CMBICIIOBOE CoZepkaHue. Benp B mpoliecce nepeBosia BO3MOKHBI MO-
IUQUKaIWH, TPaHCHOPMALIMH | T.I1.; CPEIICTBA, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS TIPH Tepe-
BOJIE, MOTYT U3MEHSTH IUTaH BBIPAXKCHUSI OPUT'HHAIA.

OnHako B psifie CIIydaeB aBTOPHI MPUACPKUBAIOTCSA IPYroil TOUKH 3pEHUS.
Hanpumep, E.H. bazanuna monaraer, 4To OCO3HaHHE MEPEBOAYMKOM TOTO, UTO
CBSI3BHOCTBH TEKCTA OUCHb BayKHA, MMO3BOJHUT M30€KaTh «MHOTHX NEPEBOJUYECKUX He-
yJAad, CBSA3aHHBIX C JKEJIAHWEM H3MEHUTh CTPYKTypy maparpada, mpeyIoKeHUs,
JIpoOuTH TEKCT opuruHaiuay» [6, c. 40].

M.H. JIuTBHHOBa MUILET O TOM, YTO CJIOKHOCTH BO3HUKAET IPH Iepeaade Tep-
MHHOB-HEOJIOTHU3MOB, MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB: «OCHOBHBIM MCTOYHHKOM IO~
MIOJTHEHUSI TEPMUHOCUCTEM SIBJISIIOTCS. MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBI <...> HOBBIC
noctwxenuss HTP TpeOyroT... HOBBIX... HaumeHoBaHui» [7, c. 11-12] u cpencrs
(opmanbHON Kore3u# (MECTOMMEHHH, COI030B BBOIHBIX 000pOTOB). B Hay4HBIX Tek-
CTax cpencTBa GOpMaTbHOM KOT€3UH HIPAFOT BYKHYIO POJIb, TIO3TOMY X TPaHCIISIIIUS
JIOJDKHA OBITH MAKCHMAITLHO TTOJTHOM M TOYHOM.

B Hammeii paboTe mpenMeToM U3y4eHUs SBISIETCS METaTeKCT. B cBs3u ¢ aTHM
paccMOTPUM TPAKTOBKH B 0COOEHHOCTH JaHHOro noHsATHA. K. Cammep3 ompenerns-
eT MeTaTeKkcT kak «surrounding discourse... or the presentational material sur-
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rounding the text» [8, c. 13] («okpykalommii TUCKYpC... WIH BOCHPHUHHMAaEMbIe
JTAaHHBIE, OKPY’KaIOIINe TEKCT»; epeBo aBT. — £.3.). JI. I'pet paccmarpuBaer MeTa-
TEKCT C TOYKH 3PCHUS] MEAUAKYIbTYPHI U IPUBOAUT CICAYIOILYIO ASHUHUIINIO METa-
tekcTa: «Paratexts tell us what to expect... shape the reading strategies... provide the
all-important early frames through which we will examine, react to, and evaluate...»
[9, c. 26] («B MerarekcTax BBIPXKEHO TO, YTO CTOUT HaM OXKHIATh... OHU (HOPMHU-
PYIOT CTPaTEeTHIO YTCHUS... 0OECIEeUNBAIOT MOCTPOCHUE OYCHb BAXKHBIX MH(OpMa-
IIMOHHBIX OJIOKOB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX MbI OyZeM H3y4aTh, BOCIPUHUMATH U OLe-
HUBAaTh TEKCTOBYIO chepy moTpebaeHws. . .»; IepeBoa aBT. — £.3.).

MeTaTeKCThl pa3rpaHUINBAIOTCS Ha aBTOpPCKUEe U nepeBomdeckue [10]. Mn-
Tepec HalIero MCCIICAOBAaHMS HAIPABICH Ha M3Y4YEHUE IEPEBOIAUECKOIO METATEK-
cta (wam MerarnepeBoaa). OcOOCHHOCTH 3TOTO TOHATHS PAcCMOTPHUM ITOApPOOHEE.
B.B. Ko3noBa cuuraer, uro Omaromapsi mepeBOTIECKOMY METATEKCTY MOXKHO Y3-
HaTb O CaMOM IIPOLIECCE MEPEBOMA: «METATEKCT IIEPEBOIUMKA — ...OTPAKEHUE IKC-
IUIMIUTHON yacTu paboThl EPEBOAUYMKA, KOTOPas II03BOJIIET IPOHUKHYTh B JIA00-
paToputo... aesaTenbHOCTI» [11]. B poccHifickuxX MCCaenoBaHUAX B OCHOBHOM pac-
CMaTpHUBAIOTCS MPOOJIEMBI MTEPEBOTIECKUX MPEAUCIOBUH, TIOCIECIOBHHA, CHOCOK H
BHYTPUTEKCTOBBIX IMPHMEUYaHHH, NMpUMedaHHi mnepeBoxunkoB. Hame mccnemosa-
HUE TOCBAIICHO U3yUEHHUIO TPEINCIOBHIA TEPEeBOIUNKA, B CBA3H C YeM OCTAaHOBUM-
s IOJPOOHEe Ha STOM MOHSATHH.

B nedunnmun H.M. BockpeceHckoli nepeBoadeckoe MpeanucioBUe 03HaYaeT
MIpeABApPUTEIbHBIN TEKCT, KOTOPBIM MOATOTABIUBAET YUTATENS K MPOYTEHUIO CaMOT0
TEKCTa, TIPU 3TOM MPEAUCIOBHE MEPEBOAYNKA MOXKET MOMOYb PELUIHEHTY MOHATh
MIPUYUHHO-CIICJICTBEHHBIC CBSI3M K CO3JAHUIO TEKCTa, aBTOpckue uHTeHIwmu [10].
H.H. IInactununa u JI.B. KymHuHa paccMarpuBarOT NEPEBOAYECKOE MPEAUCIIOBUE
KaKk HEKUIl UMITyJIbC IS PeIMITHEeHTa, KOTOPBIN (popMHpPYET B €ro COOCTBEHHOM CO3-
HaHUU HOBYIO KOHLENTYalbHO-XYJ0)KECTBEHHYIO KapTHHY MHpa: «II€peBOAYECKAs
AHHOTAIMs KaK MpOSBIEHHE METANEPEeBOAYECKON NESTENBHOCTH BBICTYIIAET VIS pe-
LUITHEHTA. .. “MyCKOBBIM MEXaHM3MOM™~ Uil (OPMHPOBAaHHMS... KOHLETTYaJbHO-
XYA0)KECTBEHHOW KapTHHBI Mupa» [12, c. 119]. B nepeBoqueckoM NpeaucioBUA MOX-
HO BBIPa3UTh SMOIIMH, TOSCHUTD PELIeHHs U BEIOOD onpeneneHHol ctpareruu [10].

Takum 00pa3oM, U3yYUB COBPEMEHHBIE TPAKTOBKH HAyYHOTO TEKCTA, TPYIHO-
CTH €ro MepeBoJa W BOCIPHATHS MHOSZBIYHBIM M MHOKYJIBTYPHBIM PELUITHUEHTOM, a
TaKKe U3yYMB OCHOBHBIE TOJIOKEHUSI TEOPUU METATEKCTa, MPEACTABIEHHOI0, B 4acT-
HOCTH, TIEPEBOTYECKIMH NPEIUCIOBUAMY, TIEPEXOIUM K aHAIN3y HAIllero MaTepHaa.
B pamkax gaHHOM CTaTbU MBI pacCMaTpHBaeM Hay4yHbIE TEKCTHI TYMaHHUTapHOTO Mpo-
(bust; paccMOTpEeHUE OHATHS «nepegodyecKoe npeducaiosuey U ero KOMIOHEHTOB He
OTHOCHUTCS K HAyYHO-TEXHHIECKHM TEeKCTaM. B pe3yrnbrare aHamm3a HECKOIBKHUX Mpe-
JHCJIOBUM NEPEBOAYMKA K HAYYHBIM TEKCTaM (COLIMOJIOTHS, TIOJIUTOIIOTHS, IMHT BUCTH-
Ka, ¢unocodusi, JIUTEPaTypoOBEACHNUE) C AHITIMHACKOTO M (DPAHILy3CKOTO SI3BIKOB MBI
BBISIBIJIM, YTO OCHOBHBIMU KOMIIOHEHTAMH MPEANCIIOBHH SBIISIOTCS CIICIYIOIIHE:
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Buorpacgus aBropa.
CreneHb BIUSHHA APYTHX YYEHBIX HA aBTOPCKYIO KOHLIEIIIHIO.
KnroueBsie mpoGiieMbl HcCaeI0BaHUS.

S .

4. CrerneHb pa3BUTHA JaHHOW MPOOJIEMBI B OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeiHBIX
UCCIEeI0BaHUSX.

5. MmMena uccnegoBarenei, yOMUHAEMbIX aBTOPOM U IIEPEBOTIMKOM.

6. OreHka polii aBTOpa B PEIISHUH MPOOIIEMEI.

7. Kputnueckas orieHka pabOTHI.

8. TpyanocTu nepesoja.

9. Hammune apyrux ormyOIMKOBaHHBIX TIEPEBOIOB KHUTH / IPYTHUX KHUT aBTOpa.

10. bnarogapcTBeHHOE CIIOBO NIEPEBOAUMKA.

11. OmBIT IpaKTUYECKOHN NEITETLHOCTH IEPEBOAYNKA B TAHHOH OTPaCIIH.

12. T'noccapuii TEpMUHOB.

13. KomMeHTapuu kK opopMIICHHIO HAYYHO-CIIPABOYHOTO arlapara.

14. Hcropuorpaduueckas nHGopMaIus.

15. NMudopmanmst 06 U31aTeIbCTBE.

B pamkax maHHOW CTaThU MPOMJLTIOCTPUPYEM MpPUMEpPaMH IapaMeTpbl, 00-
HapY>KEHHBIE BO BCEX TEKCTaX — IMPEIUCIOBUIX IEPEBONUNKA.

1. ®parment npenucnoBus E. Byuknnoil k mepeBoxy padotsl T. Urnrona
«Teopus nuteparypsl. BBenenue». Ha npumepe JaHHOTrO NpeaUCIIOBUs IPOaHAIIN-
3UpyeM TaKol TapaMmerp, Kak «Ouorpadus aBropay:

«Brixonen u3 paboueld WUPIAHACKOW CEMbH U BBIMYCKHHUK KaTOJMYCCKOU
mkonsl, Teppu Mrnron cMmor moctynuts B KemOpumx, rae cran cryaeHtoM Peid-
MOHJAa YHIbsSMCa, KOTOPOMY T'OJbI CIIyCTS M IOCBSATWI KHUTY, Y€ NEPEBOJ BbI
nepxute B pykax. bnarogaps Yunbsmcy UrnToH nMo3HaKOMUIICA C OAHOM U3 BIWS-
TEIbHEHIINX TPAAULMI 3aIaHOM JUTEPaTypHOH KPUTHUKH, O KOTOPOM OTEYeCT-
BEHHBI YUTATENb B CHIIy CIOXKHMBLIMXCSI OOCTOSITENLCTB UMeEeT ciaboe mpeacTas-
JIEHWE, — C aHIIMHCKUM MapKCUCTCKUM JIUTepaTypoBeaeHuem» [13, c. 7].

Buorpadus 3HaunMa B TepeBOAYECKOM MPEAUCIOBHU HOTOMY, YTO TaKHUM
CHoco0OM MOKHO Y3HaTh O NMPOUCXOXKACHHH aBTOpA U €ro Hay4YHBIX MHTEpecax,
NoOYJMBIINX B AajbHEHIIEM K CO3JaHUIO0 KHUTH, YTO TIOMOXET yCTaHOBUTH KOH-
TaKT PELUIIMEHTA C ABTOPOM, & IIEPEBOJUUKY — IIEPEBOAUTDH COIVIACHO CTHIIIO JaH-
HOU 3M0XH, 03HAKOMUTLCSI C OCHOBHOM TEPMHHOJIOTHEH TOW HAyKH, B 00J1acTH KO-
TOPOH CHELUANU3UPYETCS aBTOP.

2. @parment npeaucnoBus JI.A. 3umMuHO# K IepeBoy padoTsl M. J{roBepike
«ITomutnyeckue maptum». Ha mpumepe AaHHOTO NMPEnMCIIOBUS MPOAHATIU3IUPYEM
TaKoH mapameTp, KaK «KIF0YeBbIe MPOOIEMBI HCCIeTOBAHIS:

«CoBpeMeHHbIe apTud, 1o [roBepxe, — 3T0 Te MapTUH, KOTOPbIE CKIIAAbIBA-
IOTCSI B 3II0XY CTAHOBJICHHS BCEOOIETO M30MPATEeNbHOTO MPaBa KaK €IWHCTBEHHOTO
croco0a JETUTUMAIMY BIACTH M KaYeCTBEHHOTO PaCIMPEHUS TIpaB MapiiaMeHTa; OHU
BO3HUKJIM B HEPA3PHIBHOM CBSI3M C KPYIICHHEM a0COIOTHCTCKAX (PeONATbHBIX PEXKH-
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MOB, COCJIOBHO-UEPAPXUIECKOM CTPYKTYphl CPEAHEBEKOBOIO OOIIECTBA, aBTOPUTAp-
HOU IMOJIMTUYECKOH BIIACTU U IIEH30BBIX H30MPATENBHBIX PEXXUMOBY [ 14, c. 4].

Hanuune B mepeBogYecKOM HPEAXCIOBHH MPOOJIEM, pacCMaTpUBACMbIX aB-
TOPOM, SIBJIAETCSI CYIIECTBEHHBIM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, IOCKOJBKY 3TOT
KOMIIOHEHT IOMOTaceT NEPEBOJYHUKY H3IOKUTh OCHOBHBIE IOJIOKEHHS KHHTH B
ckaToi popMme, aBTOPCKYIO MO3HLUIO, CTPYKTYPHUPOBATh B IPEANCIOBHH (2 TaKXKe
B COOCTBEHHOM CO3HAHUH U B CO3HAHUU PELMIIMEHTA) BaXKHYIO HH(POPMALIUIO.

3. ®parmeHT npeaucioBus B. AHypuHa K niepeBomy padotsl T.-P. 'appa «Ilo-
yeMmy Jiroau OyHTyroT». Ha nmpumMepe naHHOTO NpeaucioBUs NPOaHAIU3HPYEM TaKOi
napaMmeTp, Kak «IMEHa UCCIIEN0BATENEH, YIIOMIHAEMBIX aBTOPOM U IIEPEBOJIUKOMY:

«IlepBast Takas BoyiHa OTHOCUTCA K KoHIy XIX — Hauamy XX Beka, Koraa
MOSBJISIETCS Psifl pabOT TaKUX COIMoJoroB, kak b. Axame, I'. Jle bow, Y. DmiByn u
Ip., KOTOpble MHTEPECOBAINCH IMIAaBHBIM 00Pa30M HCCIe0BaHUEM IpoOJIeM CoLu-
IBHON HECTAOMJIBHOCTH M COLMATIBHOTO KOH(IUKTa M UMEHHO Yepe3 3Ty HNpU3MYy
paccMaTpHUBaJIH BCe, UTO OBIIIO CBSI3aHO C peBoroIuei» [15, c. 12].

JlaHHBIN KOMIIOHEHT TaK)KE BBINOJIHSAET 0cO0YI0 (DyHKLHUIO B CTPYKTYpE IIe-
PEBOIYECKOTO MPEIUCIOBUSA. DTa 4YacTh IPEIUCIOBUS JAaeT BO3MOXKHOCTH pac-
CMOTPETh NMEPEBOTUHUKY TO3UIUH JPYTUX UCCIIeN0BaTeNeH, YTOOBI OH HCIIOIh30BaT
cBOM (DOHOBBIE 3HAHUS TIPU MEPEBOE U KIIIOUEBYIO TEPMUHOJIOTHIO JaHHOM HAyKH,
MOJIXOSIIYIO JUISI 9TOTO TEKCTa, a PELUIUEHT — 03HAKOMMJIICS U 3aUHTEPECOBAJICS
JIPYTHUMH YYEHBIMH, U3YYHJI UX TOYKU 3pEHUS Ha 3Ty MpodsieMy.

4. ®parment npeauciosus B.I1. Hapymosa k nepeBony padotsl H. Xomcko-
ro «Kapre3nanckas JUHTBUCTHKAY. Ha mpumepe JaHHOTO MpearcIoBHs TPOaHaIN-
3UpyeM IapaMeTp «OIeHKa POJIM aBTOPa B PELICHUH MTPOOIEMBD»:

«B “xapTe3naHcKoi MIKOJE” €CIM 1 YYUTHIBACTCS KOMMYHUKATHBHAS (DYHKIIHSL
SI36IKA, TO OHA CBOIMTCS K “Tiepe/iade MBICTICH ’, a eMHCTBCHHBIM HAa3HAYCHUEM PEUH
CUHUTAETCS JOCTIDKCHHE TOHUMAHUSI COOECETHUKOM MBICIIEH TOBOPSILETO. . .; TIOITOMY
OCHOBHOM 3ajayell oOIIeil rpaMMaTHKU OOBSIBISIETCS M3yYEHHE CIIOCOOOB TOYHOTO
BBIPAYKEHHUS MBICJIEH COTTIaCHO YHMBEPCAJIBHBIM 3aKOHaM JIOTHKH...» [16, c. 9].

OTOT KOMITOHEHT SIBIAETCS OJHUM W3 BaXKHBIX B IMPEAWCIIOBUU NEPEBOIUMKA,
MIOCKOJIBKY 371€Ch B OOJIBLIMHCTBE CIIy4YaeB CPaBHUBAIOTCS MPEIIOI0KUTENFHO 3HAKO-
Masi KOHLIETIIIMSI MJTH aclieKT B HAyKe M HOBOE, BBISBICHHOE aBTOPOM. JTO TO3BOJISIET
MIEPEBOAUYMKY HCIIONB30BaTh Y)K€ M3BECTHBIE €My TEPMMHBI, HAXOAUTH MOAXOAAIINE
COOTBETCTBHS IPU MEPEBO/IE HOBOTO TeKcTa. PErMITMEHTOM B JaHHOM Cydae TEKCT
OyzeT BOCIIpMHUMATHCS B OoJiee JOCTYNMHOU (opMe, YNTaTelNb MOXKET TaKKe y3HATh,
KaKOW HOBBII acTieKT HayKH y aBTOpa UcCie0BaH, 3HAUMMOCTb 3TOT0 UCCIIEIOBaHUS.

Taxkum 00pa3oM, MBI BBISIBUIM IATHAALATH OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB, IPHCY-
IIUX NIEPEBOAYECKNM MPEIUCIOBHAM, HO B paMKaxX JAaHHOM CTaTbU OXapaKTepH30BaIN
YeThIpe KOMIIOHEHTa («Onorpadusi aBTopa»; «IMEHa UCCIIEN0BATEeNICH, YITOMUHAEMbIX
ABTOPOM M NIEPEBOTUMKOM»; «OLIEHKA POJIM aBTOPa B PELICHUN NPOOIEMBD»; «KIIOUe-
BbIC MPOOJIEMBI HCCIICIOBAHM»), KOTOPBIE OBUTH OOHAPYXKEHBI BO BCEX MPOAHAIN3H-
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POBaHHBIX MpeAWCIOBUsX. Hamuuue B mpeamcioBuu «bOuocpaguu aemopay HeceT
KOHTAKTOYCTAHABIUBAIOIIYIO (GYHKIHIO. TakuM CcocoO0M BBIpXKACTCS TPESAMET U3Y-
YeHHs1 aBTopa (OHTOJOTHYECKOE W aKCHOJOTHUECKOe coeprkanue). Hamimure komrio-
HEHTa «OYeHKA poiu asmopa 6 peuieHuu npooiemvly BBIPAKACTCS OHTOIOTUICCKUM,
METOIOJIOTUYECKAM U AKCHOJOTHYCCKMM HAYYHBIM 3HAHHEM, a KOMIIOHEHT «UMeHA
uccnedosameneti, YNOMUHAEMbIX AGMOPOM U NePesoOYUKOM» — OHTOJIOTUIECKUM U
AKCUONOTHYCCKUM. Krouegble npobiemvl uccie008anus BRIPAKAIOT OHTOJIOTHYE-
CKOE, aKCHOJIOTHYECKOe W METOJI0JIoThIecKoe cojepkanue Tekcra. CocraBieHue
CaMoro TEKCTa MPEIUCIOBHS OnpeaessieTcs: pedIeKCHBHBIM KOMIIOHEHTOM Iepe-
BOJIYMKA. B BBISABICHHBIX HAMU KOMIIOHEHTaX MEPEBOTYCCKOTO TPEIAUCIOBHSI TIPH-
CYTCTBYIOT BCE THIThI HAYYHOT'O 3HAHUS, YTO O3HAYACT: B TEKCTE €CTh M OOBEKTUB-
HOCTH (OHTOJIOTHYECKOE COICP)KaHWE), W CYOBEKTUBHOCTHh (OCTAJILHBIC THITHI CO-
nepxanus). OHTOJIOTHYIECKOE COJICPIKaHIE BBIPAXKAECT OCHOBHBIC COCTABIISIONINE —
MpeIMET, pacCMaTPUBACMBINl B HAYYHOM TEKCTE (aHHAs MpoOiema), ¥ HaydHBIC
KOHIICTITHI, yIIOTpeOisieMbie B 3Tol Hayke. OHTONIOTHYECKOE CoJiepKaHue B Tepe-
BOJIC HEM3MEHHO, & OCTAIbHBIC THUIIBI COACPKAHHS MPU TepeBOjie HEM30EKHO BbI-
paxaroTcd CpeaACTBaMU, OTIIMYHBIMHA OT OpUIMHAJIA.
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